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Una mirada más profunda
Poemas de Paul Celan

Stretta* 
(trad. José María Pérez Gay)  
 
Deportado al campo  
de la huella infalible.  
Hierba escrita: dispersa. Las piedras,  
blancas,  
y las sombras de los tallos:  
¡No leas más —mira!  
¡No mires más —camina!  
Camina, tu hora  
no tiene hermanas, tú estás—  
estás en tu casa. Una rueda gira,  
lenta, desde sí misma; sus rayos  
ascienden,  
ascienden por el campo oscuro, la noche  
no necesita estrellas, en ninguna parte  
preguntan por ti.  
 
En ninguna parte  
preguntan por ti.  
El lugar, donde estaban,  
tiene un nombre —no  
tiene ninguno. No estaban allí. Algo  
estaba entre ellos.  
No veían al través.  
No veían, no,  
hablaron de  
palabras. Ninguna  
despertó, el  
sueño  
se les vino encima.  
 
Se les vino encima  
En ninguna parte preguntan—  
Soy yo, yo  
estaba entre ellos,  
abierto,  
audible, yo les di la alarma, su aliento  
obedeció, soy el mismo, todavía;  
sí, ellos duermen.  
 
Soy el mismo, todavía.  
 
Años,  
años, años, un dedo,  
palpa abajo, arriba,  
palpa alrededor:  
suturas palpables, aquí  

 1



Literatura
para sobrevivir

entrale@ilce.edu.mx

Una mirada más profunda
Poemas de Paul Celan

se abren, aquí  
cicatrizan de nuevo — ¿quién  
las cubrió?  
 
¿Quién  
las recubrió?  
Venía, venía,  
venía, una palabra, venía,  
venía a través de la noche,  
quiso resplandecer, quiso resplandecer.  
Ceniza.  
Ceniza, ceniza.  
Noche.  
Noche-y-noche. —Acude  
al ojo, al húmedo.  
 
Al ojo  
acude,  
al húmedo—  
Huracanes.  
Huracanes de siempre,  
torbellinos de átomos; lo otro,  
tú lo sabes,  
lo leímos en el libro,  
era, era sólo apariencia.  
Era, era  
sólo apariencia. ¿Cómo  
nos asimos —con estas manos?  
Estaba escrito que.  
¿Dónde? Tendimos  
encima un silencio  
nutrido con veneno, inmenso,  
un  
verde  
silencio, una hoja como un cáliz,  
una idea adherida a lo vegetal,  
verde, sí,  
adherida, sí,  
bajo el cielo maligno.  
Adherida, sí,  
vegetal.  
Sí.  
Huracanes, torbellinos  
de átomos: quedó  
el tiempo, quedó,  
de intentarlo en la piedra—,  
ella fue hospitalaria,  
no cercenó la palabra.  
Qué holgadamente vivíamos:                                             
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Granulada,  
granulada y fibrosa, cualiforme,  
compacta;  
ubiforme, irradiada, reniforme,  
aplanada,  
aglomerada, esponjosa, ramificada—:  
no cercenó la palabra, habló,  
habló suavemente a los ojos secos,  
antes de cerrarlos.  
Habló, habló.  
Era, era.  
Nosotros  
no cedimos, estábamos  
en medio, una estructura porosa,  
y llegó.  
Se nos vino encima,  
se abrió camino, zurciendo  
invisible, zurciendo  
hasta la última membrana  
y  
el mundo,  
un millar de prismas,  
cristalizó, cristalizó.  
 
Cristalizó, cristalizó.  
Entonces—  
Noches, sin mezcla. Círculos  
verdes o azules, rojos  
cuadrados: el mundo  
pone su entraña  
en juego  
con las horas inéditas. — Círculos  
rojos o negros, claros  
cuadrados: no hay sombras  
en vuelo,  
planchetas, ningún almahumo  
asciende y participa  
en el juego.  
 
 
Asciende  
y participa en el juego.  
Cuando huyen las lechuzas,  
en la lepra petrificada,  
en nuestras manos en fuga,  
en la última abyección,  
en la red caza balas  
del muro derruido:  
visibles de nuevo:  
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los surcos,  
los coros antiguos,  
los salmos. Ho, ho-  
sanna.  
Entonces  
hay aún templos en pie.  
Una estrella  
quizá da luz todavía.  
Nada,  
nada se ha perdido  
Hosanna.  
Cuando huyen las lechuzas, aquí,  
el diálogo —gris como el día—  
en las huellas del agua subterránea.  
 
(Gris como el día,  
en las huellas  
del agua subterránea.  
Deportado al campo  
de la huella infalible:  
Hierba.  
Hierba, escrita: dispersa.)  
 
 
* Stretta es un vocablo italiano que significa “estrecho”; con el se denomina en la ópera 
la sección final de un acto y en la que un fragmento menor  es ejecutado con  mayor 
velocidad para enfatizar una aumento de velocidad, que da la sensación de  de un 
corazón con latidos acelerados, acaso angustiado o alertado. Paul Celan adaptó las 
palabras del poema a esta forma musical para reflejar la angustia colectiva y la miseria 
humana en los campos de concentración nazi.
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